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Summary

This inscription is dated in Saka 132[8] expired and the Vyaya year current. It is a
deed of sale of the revenue in gold and the revenue in rice of one half of the village
of Veppambattu and of the village of Siru-Kadambiir. The first-mentioned village
belonged to Andi-nadu, a division of Agara-parru. Both villages are stated to have been
granted to the temple of Virtipaksha-deva' at Veppambattu by Virapratapa-Bukka-
maharayar (of Vijayanagara), and the temple itself is said to have been consecrated
one year before the date of the inscription in the Parthiva year, i.e., Saka 1328 current.
This date is puzzling, as it does not agree with other inscriptions, according to which
Bukka’s son Harihara II. was reigning in Saka 1301 and 1321.?

The cost of one half of the first village and of the second village as well as the total
are given in kulapramanas or kulas of gold (pon) and in panas. In line 2 of the south wall

'The same is the old name of the Pampapati Temple at Hampi (Vijayanagara).
2See Mr. Fleet in Jour. Bo. Br. R. A. S., Vol. XILI. p. 339.



another gold standard, called kovai, seems to be mentioned. The numerous signs for
fractions, which occur throughout the inscription, are palaeographically interesting.

Edition

{Zone A: West.> {1> svasti $ri vijaya{T}bh<{yD>udaya [||] $akabdaM 1000 3 100
2 10 (8) n mel cellaninra parttivasarhvaTsarattukkuccellum viyasarhvatsarattu
jestabahula{Zone B: South.> <{1> AmavasyaiyuM viyalakkilamaiyum perra nal
[|] srimaNmaharajadhirajarajaparame$varasrivirapratapapukkamaharayar vep-
pampattu viripaksatevarku{Zone A: West.> <2> ArhgararmgabhogaAmutupatikku
dharmmasasanaM Aka kututta sausti munnal vai§akasuddadvadasiyum guruvarattu
na] pratistai{Zone B: South.> <{2)> Akaiyal Annal mutal Akakkututta Akarapparru
Antinatu veppampattu Ur Onrukku kulapramanam pon 2 100 4 10 2 U™ 4 1/16
takukkovai<Zone A: West.> {3 pon 310 6 U™ 51/8 [[] Itil nayinar viriipaksatevarku
Addhyayanam pannum brammanarkku sarvvamannyaM Aka kututta Ur pati{Zone B:
South.»><{3a>kku kulapramanam pon 100 2 10 1 U~ 2 nikki Ur patikku kulam pon 100
2101 U 21/16 m [|] Iravutta canti Opuli Ay{Zone A: West.> <4 kanki(n)atarkkuc-
cenra [4+] natu cirukatampiir Ur 1 kku kulapramanaM pon 100 6 10 2 U™ 4 1/2
1/5 1/40 [|] Aka Ur 1 1/2 kku {kutkula{Zone B: South.><{4a>m pon 2 100 8 10 3
U™ 6 3/4 3/80 [|] Aksarattal virtpaksatevar AmgararmgabhogaM Amrtapatikku
partthivavarusaM vai§akacu{Zone A: West.><5>ddhaduvadadiyuM guruvaram
mutaldka Enrenraikku sarvvamannya(m) dha(rmmasa)sanaM Aka kututta Or
(Onru) Araikkum kulapramanam<Zone B: South.)> <5a> pon (Iru)nirruEnpat-
tumiinru panam Aremukkalemukkanikkum cunkam (U)bhaiyaM mamagaM Itatturai
purampu A(ka) saka{sb>lasvarnnadayamum sakalabhaktatayamum cekkukata-
mai{4b) vettivari tirupputiyitu Eriminvirppanam Uvaccavari{sb) vannarvari
Utppata Aca<m)drarkka;sta(hi)?{sthayi> Aka sarvvamannya Aka kututtoM
stana{m}piirvva{va}M [||] Arramari Aticiruppanarkal Eluttu [||]

Apparatus

{2 sausti * sausti seems to stand for svasti and to be inserted as a sort of margala at
the beginning of the mention of the date of the pratishtha.



Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity! Victory! Fortune! On Thursday, the new moon of the dark half of
Jyaishtha of the Vyaya year, which follows the Parthiva year (and) which was current
after the Saka year 132[8] (had passed), after having bathed, we gave as a sarvamanya, to
last as long as the moon and the sun, all the revenue in gold and all the revenue in rice,?
excluding tolls, offerings, mamagam* (and) idatturai, including the tax on oil-mills, the
tax for the Vetti? the holy first fruits, the money from the sale of the fish in the tanks,
the tax on Uvachchas® and the tax for the washermen, against (payment of the sum
detailed below):—(1.) 242 kulapramanas of gold and 4 1/16 panas—equal to 36 kovais (?) of
gold and 5 1/8 panas—for one village, (viz.) Veppambattu (in) Andi-nadu, (a division
of ) Agara-parru, which, as the consecration of the temple took place on a former day,
(viz.) on Thursday, the twelfth lunar day of the bright half of Vaisakha, was given from
that day forward by a dharmasasana, for (providing) enjoyments of all kinds and rice” to
(the temple of ) Virtipaksha-deva (at) Veppambattu by the illustrious maharajadhiraja-
rajaparamesvara, the illustrious Virapratapa-Bukka-maharayar; having deducted from
this (sum of 242 kulapramanas of gold and 4 1/16 panas) 121 kulapramanas of gold and 2
panas for the (first) half of the village, which was given as a sarvamanya to the Brahmanas
studying the Vedas, (who are connected) with (the temple of ) the lord Virtipaksha-deva,
(there remain to be paid) 121 kujas of gold and 2 1/16 panas for the (second) half of the
village; (2.) 162 kulapramanas of gold and 4 1/2, 1/5, 1/40 panas for 1 village, (viz.) Siru-
Kadambiir............ ,in all, 283 kulas of gold and 6 3/4, 3/80 panas for the 11/2
villages (viz., 121 kulapramanas of gold and 2 1/16 panas for the second half of Veppambattu
and 162 kulapramanas of gold and 4 1/2, 1/5, 1/ 40 panas for Siru-Kadambiir); in words:
two hundred and eighty-three kulapramanas of gold and six and three fourths and
three eightieths panas (were to be paid) for the one and a half villages, which were given
by a dharmasasana, as a sarvamanya, for ever, from Thursday, the twelfth lunar day of
the bright half of Vaisakha (of ) the Parthiva year, for (providing) enjoyments of all kinds
and rice (to the temple of ) Virtipaksha-deva.

The signature of Arramari Adi-Siruppanangal.

3With sakalasvarnadayamum sakalabhaktadayamum compare Anaittu nelldyarikacayarikalum in line 21 of
the Poygai inscription No. 62.

4According to Winslow, the Mamagam, Mamagam or Mamarngam (Sanskrit Mahamagha or Mahamagha) is a
bathing festival, celebrated every twelve years at Kumbhakonam. A festival called Mahamakham or Mamarnam
used likewise to take place every twelfth year at Tirunavayi in Malabar; see Dr. Gundert’s Malayalam Dictionary.
The meaning of mamagam and idatturai in the present inscription is not apparent.

5In this and other inscriptions, vetti seems to stand for vettiyan, the lowest village servant, who is also
called totti.

The Uvachchas or Jonakas (i.e., Yavanas) are a low tribe of Muhammadans; see Winslow.

7 Amutupati means “raw rice” (Winslow). It is spelt amrtapati in line 4a of the south wall.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0062
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